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Dans divers domaines, la coopération    bila-
térale, sur l’axe Séoul-Dakar, via Busan, se
concrétise par des acquis multiples, se renforce
et se diversifie, au fil des ans, conformément à
la volonté clairement affichée par les autorités
des deux pays.

En effet, depuis l’établissement des relations
diplomatiques entre le Sénégal et la Corée, en
1962, les liens d’amitié et de coopération qui
unissent le Sénégal et la République de Corée ne
cessent de se consolider. 

Cette coopération ne cesse de s’intensifier au
fil des ans, à travers l’instrument de la coopéra-
tion, la KOICA, dans les domaines prioritaires
que sont la pêche, l’économie maritime, le dé-
veloppement rural, l’agriculture, l’éducation,
l’hydraulique rurale, entre autres. 

C’est dans cette perspective que Son Excel-
lence Monsieur Macky SALL, Président de la Ré-
publique du Sénégal avait présidé, le vendredi
05 juin 2015, un forum économique qui a per-
mis au Sénégal de présenter au secteur privé co-
réen, les opportunités d’investissement dans le
cadre du Plan Sénégal Emergent (PSE). 

Dans le domaine des affaires maritimes, de la
pêche et de l’aquaculture, un Mémorandum
d’Entente d’une durée de quatre ans a été signé
entre le ministère des Océans et de la Pêche de la
République de Corée et le ministère de la Pêche
et de l’Economie maritime de la République du
Sénégal visant à promouvoir et à renforcer la coo-
pération et instaurer un cadre de dialogue perma-
nent, entre les deux pays, pour tout ce que touche
au développement de l’économie maritime.

De grands projets comme celui du MIEP 1
(Projet d’infrastructures et d’équipements ma-
ritimes), a été réalisé grâce au soutien de la Ko-
rean Exim Bank. Dans ce cadre, le Sénégal a
bénéficié d’importants financements avec l’ob-
tention de financements à taux concessionnels
pour la construction de deux navires, Aguène  et
Diambogne ainsi qu’une gare maritime mo-
derne à Ndakhonga (Foundiougne) et un com-
plexe frigorifique de 2.000 tonnes à Ziguinchor.

D’autres projets sont en cours de réalisation
comme celui du projet d’Infrastructures et d’Equi-
pements maritimes 2 (dit MIEP 2), entre autres. 

Ces acquis illustrent éloquemment l’exem-
plarité de cette coopération bilatérale que des
événements comme l’Exposition internationale
des produits de la pêche (Bu-san Seafood) per-
mettent de magnifier et de consolider.

Depuis plusieurs années, notre pays est
présent à ce rendez-vous du « donner et du rece-
voir », occasion d’ouvrir de nouvelles lignes dans
la coopération mutuelle-ment bénéfique et le
partenariat gagnant-gagnant, qui se traduit par
la présence au sein de la délégation sénégalaise
de représentants de l’administration, des indus-
triels, des mareyeurs et femmes transforma-
trices, qui dans une synergie parfaite et en
cohérence avérée s’engagent ainsi résolument
dans le temps de l’action, au service d’une
pêche durable et une économie maritime por-
teuse d’émergence.

MOT DU MINISTRE

Monsieur Oumar GUEYE,

Ministre de la Pêche et de l’Economie maritime

De nouvelles lignes de coopération
sur l’axe Séoul-Dakar



8



9

In various fields, bilateral cooperation, along
the Seoul-Dakar axis, via Busan, is taking shape
through multiple acquisitions, and is becoming
stronger and more diversified over the years, in
accordance with the clear will of the authorities
of both countries.

Indeed, since the establishment of diploma-
tic relations between Senegal and Korea in 1962,
the bonds of friendship and cooperation bet-
ween Senegal and the Republic of Korea have
continued to consolidate.

This cooperation continues to intensify over
the years, through the cooperation instrument,
KOICA, in the priority areas of fisheries, mari-
time economy, rural development, agriculture,
education and , rural hydraulics, among others.

It is in this perspective, His Excellency Mr.
Macky SALL, President of the Republic of Sene-
gal chaired, on Friday, June 5, 2015, an economic
forum which allowed Senegal to present to the
Korean private sector, investment opportunities
in the framework of the Emerging Senegal Plan
(PSE).

In the area of Maritime Affairs, Fisheries and
Aquaculture, a five-year Memorandum of Un-
derstanding has been signed between the Mi-
nistry of Oceans and Fisheries of the Republic of
Korea and the Ministry of Fisheries and the Ma-
ritime Economy of the Republic of Senegal to
promote and strengthen cooperation and esta-
blish a framework for permanent dialogue bet-
ween the two countries for all that concerns the
development of the maritime economy.

Major projects such as MIEP 1 (Maritime In-
frastructure and Equipment Project) have been
completed with the support of the Korean Exim
Bank. In this context, Senegal has benefited
from significant funding with the acquisition of
concessional-rate financing for the construction
of two vessels, Aguène and Diambogne, as well
as a modern ferry terminal at Ndakhonga
(Foundiougne) and a 2,000-tonne refrigerated
complex. in Ziguinchor.

Other projects are underway, such as the In-
frastructure and Marine Equipment Project 2
(MIEP 2), among others.

These achievements eloquently illustrate the
exemplary nature of this bilateral cooperation
that events such as the International Exhibition
of Fishery Products (Busan Seafood) can mag-
nify and consolidate.

For many years, our country has been pre-
sent at this meeting of "giving and receiving", an
opportunity to open new lines in mutually be-
neficial cooperation and win-win partnership,
which is reflected in the presence within the Se-
negalese delegation of representatives of the ad-
ministration, industrialists, fishmongers and
women processors, who in a perfect synergy
and proven coherence thus commit themselves
resolutely in the time of the action, the service
of a sustainable fishing and an emerging mari-
time economy..

WORD FROM THE MINISTER

Mr. Oumar GUEYE,

Minister of Fisheries and Maritime Economy

New lines of cooperation on 
the Seoul-Dakar axis
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Au Sénégal, le secteur de la Pêche, de l’Aquaculture
et de l’Economie maritime joue un rôle socio-écono-
mique de premier plan. Cette considération le place
parmi les priorités inscrites dans le Plan Sénégal
Emergent (PSE).

L’activité de pêche fournit près de 30 % des recettes
d’exportation, contribue en moyenne pour 2% à la for-
mation du PIB et participe, de manière significative,
aux équilibres macroéconomiques, à l’emploi direct
et indirect (avec plus de 600 000 actifs concernés) et,
à la satisfaction des besoins alimentaires nationaux
(75% de protéines animales consommées). 

Afin d’assurer ce rôle de moteur de croissance assi-
gné au secteur, le Ministère de la Pêche et de l’Économie
maritime met en œuvre des stratégies sectorielles dont
l’objectif visé est de contribuer au renforcement de la
sécurité alimentaire et nutritionnelle, à la croissance
économique et au développement local.

Les orientations stratégiques de développement
du secteur sont prises en charge par le Document de
Programmation pluriannuelle des Dépenses pu-
bliques (DPPD) à travers quatre (04) programmes
techniques, à savoir : 

• le programme « Gestion durable des ressources  
halieutiques et restauration des habitats » ;

• le programme « Développement de 
l’Aquaculture » ;

• le programme « Valorisation de la production 
halieutique» 

• le programme « Modernisation de la marine 
marchande ».

2. Production
La pêche artisanale maritime se caractérise en

2017 par un parc piroguier composé de 11 943 pi-
rogues. Les débarquements sont estimés à 439 080
tonnes, représentant près de 82,64% de la pro-duction
nationale, pour une valeur commerciale estimée, au

débarquement, à 164,464 milliards de francs CFA
(DPM 2018 – données provisoires). 

En 2017, la pêche industrielle est portée par une flotte
nationale et étrangère composée au total de 111 navires.
Les débarquements de la pêche industrielle s’élèvent à
92 251 tonnes pour une valeur commerciale à la pre-
mière vente estimée à 62,42 milliards de franc CFA. 

Au titre de l’année 2017, la pêche continentale a dé-
barqué 13 461 tonnes en 2017 pour une valeur commer-
ciale estimée (à 14,59 milliards de franc CFA.

La production aquacole est de 1 011 tonnes en 2017. 

3. Commercialisation :
La commercialisation des produits de la mer est

orientée vers les marchés intérieur et extérieur.
3.1 Marché intérieur : 
En 2017, la quantité commercialisée s’élève à 244

392 tonnes de produits frais et 21 266 tonnes de pro-
duits transformés. Comparativement à l’année précé-
dente, les quantités de produits frais (236 648 tonnes)
et transformés (20 411 tonnes) vendus sur le marché
local ont connu des hausses respectives de 3,27% et
de 4,19%.

3.2 Marché extérieur : 
L’industrie halieutique est essentiellement orien-

tée vers l’exportation de produits traités et présentés
sous diverses formes (entier frais, frais élaboré,
congelé, conserve, etc.). 

En 2017, elle est portée par 232 unités de traite-
ment composées de 130 établissements à terre et 102
navires de pêche gérés par 35 armements.

Les exportations de produits de la pêche (origine
Sénégal) s’élèvent à 207 089 tonnes en 2017 pour une
valeur commerciale estimée à 244,16 milliards. 

Depuis 2015, les produits de la pêche sont au pre-
mier rang des recettes d’exportation du pays avec res-
pectivement 193,5 milliards, 204,43 milliards et 244,16
milliards entre 2015 et 2017. 

Pêche et économie maritime : un secteur émergent
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In Senegal, the Fishing, Aquaculture and Mari-
time Economy sector plays a leading socio-econo-
mic role. This consideration places it among the
priorities listed in the Emerging Senegal Plan (PSE). 

Fishing activity provides almost 30% of export
earnings, contributes an average of 2% to GDP for-
mation and significantly participates in macroeco-
nomic equilibria, direct and indirect employment
(with more than 600 000 assets involved) and, to the
satisfaction of national food needs (75% of animal
protein consumed).

In order to ensure this role of growth engine as-
signed to the sector, the Ministry of Fisheries and
Maritime Economy implements sectoral strategies
whose objective is to contribute to the strengthe-
ning of food and nutritional security, to the econo-
mic growth and local development.

The strategic orientations of development of
the sector are supported by the Multi-annual Pro-
gramming Document of the Public Spending
(DPPD) through four (04) technical programs, na-
mely:

• the program "sustainable management of fi-
sheries 

resources and restoration of habitats";
• the "Aquaculture Development" program;
• the program "Valorization of Fish production" 
• the "Modernization of the Merchant Navy"

program.

Production :
The artisanal maritime fishery is characterized

in 2017 by a canoe fleet composed of 11,943 canoes.
Landings are estimated at 439 080 tons, represen-
ting nearly 82.64% of national production, with an
estimated commercial landed value of 164.464 bil-
lion CFA francs (MIP 2018 - provisional data).

In 2017, the industrial fishery was carried by a
national and foreign fleet composed of a total of
111 ships. The landings of the industrial fishery

amount to 92 251 tons for a commercial value at the
first sale estimated at 62.42 billion CFA Francs.

For the year 2017, inland fisheries landed 13,461
tons in 2017 with an estimated commercial value of
14.59 billion CFA Francs. 

Aquaculture production is 1,011 tons in 2017. 

Marketing : 
The marketing of seafood is geared towards the

internal and external markets.

Internal market : 
In 2017, the quantity marketed amounts to

244,392 tons of fresh produce and 21,266 tons of
processed products. Compared to the previous
year, the quantities of fresh (236,648 tons) and pro-
cessed (20,411 tons) products sold on the local mar-
ket experienced increases of 3.27% and 4.19%
respectively.

External market : 
The fishing industry is mainly oriented towards

the export of processed products presented in va-
rious forms (fresh whole, fresh processed, frozen,
preserved, etc.).

In 2017, it is carried by 232 treatment units made
up of 130 onshore settlements and 102 fishing ves-
sels managed by 35 armaments.

Les exportations de produits de la pêche (ori-
gine Sénégal) s’élèvent à 207 089 tonnes en 2017
pour une valeur commerciale estimée à 244,16 mil-
liards. 

Since 2015, fishery products have been in the
forefront of the country's export earnings with res-
pectively 193.5 billion, 204.43 billion and 244.16 bil-
lion between 2015 and 2017.

Fishing and the maritime economy : an emerging sector



12



13

Sous l’autorité du Premier Ministre, le Ministre de la Pêche et de l’Economie mari-time prépare et met en
oeuvre la politique définie par le Chef de l’Etat dans les do-maines de la pêche, de la pisciculture, de la mise
en valeur des fonds marins, des in-frastructures portuaires et des transports maritimes. Le Ministère de la
Pêche et de l’Economie maritime (MPEM) comprend, le cabinet et ses services rattachés, le Se-crétariat gé-
néral, les directions techniques et autres administrations.

Il s’agit de :
• la Direction des Pêches maritimes (DPM) ; 
• la Direction de la Protection et de la Surveillance des Pêches (DPSP) ;
• la Direction des Industries de Transformation de la Pêche (DITP);
• la Direction de la Gestion et de l’Exploitation des Fonds marins (DGEFM) ;
• la Direction de la Pêche continentale (DPC) ;
• la Direction des Infrastructures portuaires (DIP) ;
• la Direction de l’Administration générale et de l’Equipement(DAGE) ;
• l’Ecole nationale de Formation maritime ( ENFM) ;
• le Centre national de Formation des Techniciens des Pêches et de l’Aquaculture (CNFTPA) ;
• l’Agence nationale des Affaires maritimes (ANAM), 
• l’Agence nationale de l’Aquaculture (ANA) et ;
• la Station piscicole de Richard Toll.

En outre, le MPEM assure la tutelle :
• du Conseil sénégalais des Chargeurs (COSEC) ;
• de la Société nationale du Port autonome de Dakar (SNPAD) ;
• de la Société des Infrastructures de Réparation navale (SIRN) ;
• de la Société des Conserveries d’Afrique (SCA-SA) et ;
• du Consortium sénégalais des Activités maritimes (COSAMA).

Le Ministère de la Pêche et de l’Economie maritime

Under the authority of the Prime Minister, the Minister of Fisheries and Maritime economy prepares and
implements the policy defined by the Head of State in the fields of fisheries, fish farming, seabed develop-
ment, port infrastructure and maritime transport. The Ministry of Fisheries and Maritime economy (MPEM)
comprises, the cabinet and its related services, the general secretariat, the technical directorates and other
administrations.

These are:
• The Directorate of Maritime Fisheries (DPM);
• The Directorate of Fisheries Protection and Surveillance (DPSP);
• The Directorate of Fishing Transformation Industries (DITP);
• The Directorate of Management and Exploitation of the Seabed (DGEFM);
• The Directorate of Inland Fisheries (DPC);
• The Directorate of Port Infrastructures (DIP);
• The Directorate General of Administration and Equipment (DAGE);
• The National School of Maritime Training (ENFM);
• The National Training Center for Fisheries and Aquaculture Technicians (CNFTPA);
• The National Agency for Maritime Affairs (ANAM), 
• the National Aquaculture Agency (ANA) and;
• Richard Toll Fish Station 

In addition, MPEM provides guardianship: 
• to the Senegalese Council of Shippers (COSEC);
• to the National Society of the Autonomous Port of Dakar (SNPAD);
• to the Naval Repair Infrastructure Corporation (SIRN);
• To the African Canning Company (SCA-SA) and;
• to the Senegalese Consortium for Maritime Activities (COSAMA).

The Ministry of Fisheries and Maritime Economy
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est une société Sénégalaise  de consignation et de shipchandling.

Ses principaux partenaires :
• navires longliners membres de TAIWAN TUNA ASSOCIATION ; 

• navires longliners de la République Populaire de Chine ( DALIAN, SHANGHAI, 
ZHOUSHAN  etc…) ;

• navires longliners de la JAPAN TUNA ASSOCIATION ; 
• navires longliners de la Corée ;   
Lieu d’activité : Ocean Atlantique 

Ses principales activités :
• débarquement  et empotage de produits de pêche destinés a une réexportation 

• relève d’équipage  vers toutes destinations 
• la supervision des travaux à bord des navires (  électriques , mécaniques, etc...)

• soutage ( bunkering)
• schipchandler

• carénage au chantier naval  de Dakarnave   

YUH JAN ENTREPRISE CO, LTD
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DIRECTION DES PECHES MARITIMES (DPM)

La DPM est chargée de la mise en œuvre de la
politique de l’État en matière de pêche maritime.

MISSIONS : 

• gestion durable des ressources halieutiques et
l’aménagement des pêcheries constituent une
priorité du Ministère de la pêche et de l’économie
maritime;
• maitrise du parc piroguier à travers
l’Immatriculation informatisée des pirogues : 
26 753 pirogues...

• élaboration et la mise en œuvre de plans
d’aménagement.

PROJETS ET PROGRAMMES

- PRAO : Projet Régional des Pêches en Afrique 
de l’Ouest

- Initiative Pêche Côtière-FAO
- Projet de la JICA
- CCLME
- NANSEN

DIRECTION OF MARINE FISHERIES (DPM)
The DMP is in charge of implementing the state

policy on marine fisheries.

MISSIONS : 

• sustainable management of fisheries resources
and fisheries management is a priority of the
Ministry of Fisheries and Maritime Economy;
• mastery of the canoe fleet through the
computerized registration of canoes: 26,753
canoes...
• development and implementation of
management plans.

PROJECTS AND PROGRAMS

- PRAO: Regional Fisheries Project in West Africa

- FAO Coastal Fisheries Initiative
- JICA Project
- CCLME
- NANSEN
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DIRECTION DE LA PROTECTION ET 
DE SURVEILLANCE DES PÊCHES (DPSP)

La Direction de la Protection et de la Surveil-
lance des Pêches a pour mission l’élaboration  et la
mise en œuvre de la politique définie par  l’Etat en
matière de surveillance des pêches maritime et
continentale ainsi que du contrôle et du renforce-
ment  de la sécurité de la pêche artisanale.

MISSIONS

- veiller à l’application de la réglementation en
matière de police des pêches et de sécurité des pê-
cheurs artisans ;
- identifier, d’élaborer et d’exécuter des projets et
programmes en matière de suivi, contrôle et sur-
veillance des pêches ainsi que de la sécurité de la
pêche artisanale ;
- mettre en œuvre les accords de coopération en
matière de suivi, contrôle et surveillance des
pêches...

REALISATIONS

- acquisition de 25 000 gilets de sauvetage
- mise en place d’une plateforme de géolocalisation
- équipement du Centre Radio Radar Satellite
(COURS): suivi en continu des navires de pêche au-
torisés (VMS) et Surveillance côtière par un sys-
tème Radar...

DIRECTION OF PROTECTION AND SURVEILLANCE 
OF FISHERIES (DPSP)

The Department of Fisheries Protection and
Monitoring is responsible for the development and
implementation of the State's policy on the surveil-
lance of marine and inland fisheries and the control
and reinforcement of the security of artisanal fi-
shing.

MISSIONS : 

• ensure enforcement of the regulations on fishe-
ries police and the safety of artisanal fishermen;
• identify, develop and implement projects and
programs for monitoring, control and surveillance
of fisheries and the safety of artisanal fishermen;
• implement cooperation agreements on fisheries
monitoring, control and surveillance...

ACHIEVEMENTS:

- acquisition of 25,000 lifejackets
- setting up a geolocation platform
- Radio Radar Satellite Center Equipment
(COURSE): Continuous Monitoring of Authorized
Fishing Vessels (VMS) and Coastal Surveillance by
a Radar System...
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DIRECTION DES INDUSTRIES DE TRANSFORMATION
DE LA PECHE (DITP)

La Direction des Industries de Transformation de
la Pêche a pour mission l’élaboration et la mise en
œuvre de la politique de l’Etat en matière de gestion
des agréments techniques et sanitaires, l’inspection,
le contrôle de la qualité et la certification sanitaire des
produits de la pêche et de l’aquaculture.

MISSIONS : 

- contrôler et certifier la qualité des produits de la
pêche et de l’aquaculture sur toute la chaine de
valeur ;
- contribuer à élaborer et de mettre en œuvre les
textes législatifs et règlementaires relatifs aux
normes sanitaires des produits de la pêche et de
l’aquaculture ;
- assurer la gestion des agréments, l’instruction
des demandes d’autorisation préalable ainsi que le
suivi technique et sanitaire des installations et
équipements...

REALISATIONS : 

- création d’un centre d’expérimentation de

formation et de valorisation des produits
halieutiques ;
- extension de l’agrément à l’exportation vers
l’Union européenne aux mollusques bivalves ;
- certification de la filière aquaculture...

DIRECTORATE OF PROCESSING INDUSTRIES
OF FISHING (DITP)

The Department of Fisheries Transformation In-
dustries is responsible for the development and im-
plementation of state policy for the management
of technical and sanitary approvals, inspection,
quality control and sanitary certification. fishery
and aquaculture products. 

MISSIONS : 

- control and certify the quality of fishery and
aquaculture products throughout the value chain; 
- contribute to the development and implemen-
tation of laws and regulations relating to the sani-
tary standards of fishery and aquaculture products;
- manage approvals, the processing of prior au-
thorization requests and the technical and sanitary
monitoring of installations and equipment...

ACHIEVEMENTS : 

- creation of an experimental center for training
and valorization of fish products;

- extension of the export license to the European
Union for bivalve molluscs;

- certification of the aquaculture sector...
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STATISTIQUES STATISTICS

Répartition des exportations par continent

Exportations vers Asie

Exportations – importations Corée du Sud

Distribution of exports by Continent 

Exports to Asia

Exports - imports South Korea 
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DIRECTION DE LA GESTION ET DE L’EXPLOITATION
DES FONDS MARINS (DGEFM) 

En créant un département chargé de l’économie
maritime, les autorités supérieures ont affiché leur
volonté de tirer d’avantage parti des atouts et po-
tentiels dont recèle le secteur maritime, notam-
ment dans le domaine de l’exploitation des fonds
marins. La stratégie de mise en valeur des fonds
marins vise la création de nouvelles richesses na-
tionales  en vue de contribuer à la croissance éco-
nomique et  à la réduction de la pauvreté.  

MISSIONS : 

- élaborer, contrôler et  superviser toutes les acti-
vités de recherche et d’exploitation des ressources
situées dans les fonds marins ;
- préparer les textes législatifs et réglementaires
en matière de recherche et d’exploitation des res-
sources des fonds marins et veiller à leur applica-
tion ;
- assurer la gestion des permis et autorisations
aux fins de recherche et d’exploitation de ces res-
sources...

PERSPECTIVES : 

- extension du plateau continental au-delà des
200 milles marins ;
- aménagement et gestion des ressources des
fonds marins 
- mise en place d’une ferme d’algoculture...

MARINE FUND MANAGEMENT AND OPERATIONS
BRANCH (DGEFM)

By creating a department responsible for the
maritime economy, the higher authorities have
shown their willingness to take full advantage of the
assets and potential of the maritime sector, parti-
cularly in the field of exploitation of the seabed. The
seabed development strategy is aimed at creating

new national wealth to contribute to economic
growth and poverty reduction.

MISSIONS :

- develop, monitor and supervise all research and
exploitation of resources in the seabed;
- prepare legislative and regulatory texts concer-
ning research and exploitation of seabed resources
and ensure their application;
- manage permits and authorizations for the pur-
pose of research and exploitation of these re-
sources...

OUTLOOK :

- extension of the continental shelf beyond 200 
nautical miles;

- planning and management of seabed resources
- establishment of a seaweed farm...
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La Direction de la Pêche Continentale en 2008 est
chargée de la mise en œuvre de la politique de l’Etat
définie en matière de pêche continentale.

MISSIONS :

- assurer la gestion des pêcheries continentales
en application des plans d’aménagement ; 
- promouvoir la valorisation des ressources ha-
lieutiques continentales et de faciliter leur distribu-
tion;
- veiller à l’élaboration et à l’exécution des projets
et programmes de développement du sous secteur...

REALISATIONS : 

- équipement des pêcheurs du fleuve Gambie en
pirogues métalliques pour prévenir les attaques
mortelles des hippopotames ;
- renforcement des capacités organisationnelles
et techniques des professionnels du sous-secteur ; 
- création d’une base de données statistiques
pour la pêche continentale dans le cadre du Pro-
gramme Régional de renforcement de la Collecte
des Données...

Direction de la Pêche Continentale (DPC)

The Directorate of Continental Fisheries in 2008
is in charge of the implementation of the State po-
licy defined for inland fisheries.

MISSIONS : 

- manage continental fisheries in accordance 
with development plans;

- promote the development of inland fisheries 
resources and facilitate their distribution;

- ensure the development and implementation of 
sub-sector development projects and programs...

ACHIEVEMENTS :

- Equipping the Gambia River fishermen with 
metal canoes to prevent the deadly attacks of 
hippopotamuses;

- strengthening the organizational and technical
capacities of professionals in the sub-sector;

- creation of a statistical database for inland 
fisheries within the framework of the Regional 
Program for Strengthening Data Collection...

DIRECTORATE FOR CONTINENTAL FISHING (CPD)
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La Direction des infrastructures portuaires a
pour mission, en relation avec les services et struc-
tures compétents, d’élaborer, de planifier et de sui-
vre la mise en oeuvre de la politique de l’Etat en
matière d’infrastructures portuaires. 

MISSIONS :

- définir une politique de développement de 

l’ensemble des infrastructures portuaires;
- participer à l’élaboration de la réglementation et

de définir les normes relatives aux infrastructures
portuaires;

- Assurer le contrôle technique des travaux de 
construction et de maintenances des 
infrastructures portuaires...

DIRECTION DES INFRASTRUCTURES PORTUAIRES (DIP)

The Department of Port Infrastructure is res-
ponsible for drawing up, planning and monitoring
the implementation of the State's port infrastruc-
ture policy in conjunction with the relevant services
and structures.

MISSIONS : 

- define a development policy for all port 
infrastructures;

- participate in the development of regulations 
and define standards for port infrastructure;

- Provide technical control of the construction 
and maintenance of port infrastructure...

PORT INFRASTRUCTURE BRANCH (DIP)
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La mission de l’ENFM est de former le personnel
navigant (état-major et hommes d’équipage) né-
cessaire à l’exploitation de nos flottes de pêche, de
commerce et de plaisance, aussi bien au pont qu’à
la machine. 

NOUVEAUX DEFIS : 

- Disposer d’un navire-école pour les classes 
de mer ;

- Poursuivre le processus de modernisation des 
équipements et dispositifs didactiques

- Maintenir le label Qualité (AFAQ/AFNOR);

CERTIFICATION 

Une des exigences principales de l’OMI concerne
la qualité de la formation maritime que nous avons
appelée le « système de management de la qualité
de la formation maritime au Sénégal ».
l’ENFM est certifiée selon le référentiel ISO 9001 -
version 2000 en décembre 2004 par l’Association
française d’Assurance Qualité (AFAQ).

L’ECOLE NATIONALE DE FORMATION MARITIME
(ENFM)

The mission of the ENFM is to train the flight
crew (staff and crewmen) necessary for the opera-
tion of our fishing, commercial and pleasure fleets,
both at the bridge and the machine.

NEW CHALLENGES :

- Have a training ship for the sea classes;
- Continue the process of modernization of equip-
ment and didactic devices
- Maintain the quality label (AFAQ / AFNOR);

CERTIFICATION 

One of IMO's main requirements is the quality
of maritime training that we have called the "qua-
lity management system for maritime training in
Senegal".

ENFM is certified according to ISO 9001 - 2000
version in December 2004 by the French Quality As-
surance Association (AFAQ).

THE NATIONAL MARINE TRAINING SCHOOL (ENFM)
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Le CNFTPA est un établissement d’enseignement professionnel et de recherche-développement ayant
pour vocation la formation initiale, le recyclage et le renforcement des capacités des techniciens des pêches
et de l’aquaculture et des autres intervenants dans le secteur de la pêche.

Le CNFTPA est le principal établissement qui forme des spécialistes des pêches et de l’aquaculture auSé-
négal. Depuis sa création, le Centre a formé et livré à notre pays et à d’autres pays Africains 931 techniciens
ainsi répartis: 45 agents préposés des pêches ; 581 agents techniques dont 16 étrangers: Gabon(9), Bénin(6),
Comores(1) ; 305 techniciens supérieurs dont 45 étrangers: Gabon(37), Maroc(2), Bénin(1), Guinée Bissau(5).

CENTRE NATIONAL DE FORMATION DES TECHNICIENS 
DES PÊCHES ET DE L’AQUACULTURE (CNFTPA)

CNFTPA is a professional education and re-
search and development institution for the initial
training, retraining and capacity building of fishe-
ries and aquaculture technicians and other stake-
holders in the fisheries sector.

CNFTPA is the main institution that trains fishe-
ries and aquaculture specialists in Senegal. Since its

establishment, the Center has trained and delivered
to our country and other African countries 931
technicians distributed as follows: 45 fisheries offi-
cers; 581 technical agents including 16 foreigners:
Gabon (9), Benin (6), Comoros (1); 305 senior tech-
nicians including 45 foreigners: Gabon (37), Mo-
rocco (2), Benin (1), Guinea Bissau (5).

NATIONAL TRAINING CENTER FOR FISHERIES AND 
AQUACULTURE TECHNICIANS (CNFTPA)
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L’Agence nationale des Affaires maritimes
(ANAM) est placée sous la tutelle technique du Mi-
nistre chargé de la Marine marchande et la tutelle
financière du Ministre chargé des Finances.

MISSIONS :

- administration des navires ; 
- administration des gens de mer ;

- participation à la police de la navigation 
maritime et fluviale...

REALISATIONS : 

- projet d’infrastructures et d’équipements 
portuaires (MIEP.1)

- projet portuaire de CARABANE ;
- projet de développement du Port de 

ZIGUINCHOR, dit « Projet ORIO »...

L’AGENCE NATIONALE DES AFFAIRES MARITIMES
(ANAM)

The National Agency for Maritime Affairs
(NAMA) is placed under the technical supervision
of the Minister in charge of the Merchant Navy and
the financial supervision of the Minister of Finance. 

MISSIONS :

- ship administration;
- administration of seafarers;
- participation in the police of maritime and 

fluvial navigation...

ACHIEVEMENTS :

- Port Infrastructure and Equipment Project
(MIEP.1)

- CARABANE port project;
- ZIGUINCHOR Port development project, called

"ORIO Project...

THE NATIONAL AGENCY OF MARITIME AFFAIRS
(NAMA)
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L’ANA, en tant que structure ayant pour mission
globale de contribuer à l’encadrement rapproché des
professionnels du secteur, intervient dans l’identifi-
cation, l’aménagement des sites, l’alevinage, l’em-
poissonnement, le grossissement, jusqu’à la
commercialisation en passant par la récolte.

Projets : 

- Projet GCP/RAF/254/MUL de la FAO : Création
d’opportunités d’emploi pour les jeunes dans le

secteur de l’agroalimentaire par le biais de sys-
tèmes aquacoles et de chaînes de valeur du manioc
durable en Afrique de l’Ouest; 
- programme de Renforcement de la Résilience à
l’Insécurité Alimentaire et Nutritionnelle au Sahel
(P2RS);
- Projet de Développement d’une Résilience à
l’Insécurité Alimentaire Récurrente au Sahel
(DRIARS);
- Projet d’appui à la promotion de l’Emploi des
Jeunes et des Femmes (PAPEJF)

L’AGENCE NATIONALE DE L’AQUACULTURE (ANA)

The ANA, as a structure whose overall mission is to
contribute to the close supervision of professionals
in the sector, is involved in the identification, site
development, rearing, stocking, magnification ,
until the marketing through the harvest. 

PROJECTS : 

- FAO GCP / RAF / 254 / MUL project
- Program for Strengthening Resilience to Food 

and Nutrition Insecurity in the Sahel (P2RS)
- Resilience Development Project for Recurrent 

Food Insecurity in the Sahel (DRIARS)
- Support Project for the Promotion of Youth and

Women's Employment (PAPEJF):

THE NATIONAL AGENCY OF AQUACULTURE
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Le COSEC a pour mission entre autres de pro-
mouvoir le transport maritime et d'accompagner
les chargeurs, importateurs et exportateurs.  

MISSIONS : 

- limitation des coûts de transports maritimes; 
- mise en œuvre des conditions optimales de ré-
ception, d’expédition et de réexpédition des mar-
chandises transportées par voie maritime ;
- supervision et le contrôle de la répartition des
cargaisons maritimes conformément aux engage-
ments internationaux du Sénégal...

REALISATIONS :

- exploitation de 56 tonnes l'an passé à 32 000
tonnes cette année, pour ce qui concerne la cam-
pagne de l'anacarde à Ziguinchor;
- aide à l'affrètement du navire MV TEOS venu en
renfort pour relever le défi du transport maritime
des plus de 50 000 tonnes d'anacarde via le port de
Ziguinchor. 
- signature d’une convention avec la Chambre de
commerce et d'industrie de Ziguinchor pour mettre
le port et la zone de TP dans des conditions meilleures
d'accompagnement de la campagne d'anacarde...

LE CONSEIL SÉNÉGALAIS DES CHARGEURS (COSEC)

The COSEC's mission is to promote maritime
transport and to accompany shippers, importers
and exporters.

MISSIONS : 

- limitation of shipping costs;
- implementation of the optimum conditions for
receiving, dispatching and forwarding goods trans-
ported by sea;
- supervision and control of the distribution of
maritime cargo in accordance with Senegal's inter-
national commitments...

ACHIEVEMENTS :

- exploitation of 56 tons last year 32 000 tons this
year, with regards to the cashew season in Ziguin-
chor;

- assistance in chartering the MV TEOS vessel,
which has come to reinforce the challenge of ship-
ping the more than 50,000 tons of cashew nuts
through the port of Ziguinchor.
- Signature of an agreement with the Chamber of
Commerce and Industry of Ziguinchor to put the
port and the TP area under better conditions to ac-
company the cashew nut campaign...

SENEGALESE COUNCIL OF SHIPPERS (COSEC) 
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Bâti sur la pointe la plus avancée de la côte ouest
africaine, Dakar se positionne comme la porte
océane de l’Afrique de l’Ouest car situé au carrefour
des grandes routes maritimes reliant l’Europe,
l’Amérique, l’Asie à l’Afrique.  

MISSIONS : 

- une rade stable et protégée ;
- un chenal d’accès constamment dragué et 

accessible à toute heure de marée ;
- un terminal à conteneurs équipé de matériels 

de manutention répondant aux exigences 
internationales...

NOUVELLE VISION : 

- développer un port performant et fluide ; 
- mettre en place une offre innovante pour les
conteneurs et les services ; 

- se doter d’une organisation et des ressources
humaines performantes, agiles et innovantes ;

SOCIETE NATIONALE DU PORT AUTONOME 
DE DAKAR 

Built on the most advanced point of the West Afri-
can coast, Dakar is positioned as the ocean gate of
West Africa because located at the crossroads of
major maritime routes linking Europe, America,
Asia to Africa. 

MISSIONS : 

- a stable and protected harbor;
- an access channel constantly dredged and 

accessible at any tide;
- a container terminal equipped with handling 

equipment meeting international 
requirements...

NEW VISION :

- develop a powerful and fluid port;
- put in place an innovative offer for containers 

and services;
- to have an organization and human resources 

that are efficient, agile and innovative; 

NATIONAL COMPANY OF AUTONOMOUS 
PORT OF DAKAR
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La Société des Infrastructures de Réparation Navale « SIRN » SA est une société anonyme à participation pu-
blique majoritaire détenue à 99,97% par l’Etat du Sénégal.

REALISATIONS

Projet de Construction Navale (PCN): 

- renouvellement et la modernisation de la flotte de pêche artisanale qui constitue une des préoccupations
majeures de l’Etat et des acteurs de la pêche ;

- construction d’une flotte de servitude pour le transport maritime inter et intra-urbain, destinée à 
la surveillance et à la protection du territoire (douane, armée, gendarmerie, police etc.) ;

- construction d’une flotte de plaisance pour dynamiser et renforcer le secteur touristique dans notre pays.

SOCIÉTÉ DES INFRASTRUCTURES DE RÉPARATION
NAVALE (SIRN)

The Naval Repair Infrastructure Company "SIRN" SA is a public limited company with   majority public
ownership 99.97% owned by the State of Senegal.

REALISATIONS

Shipbuilding Project (PCN):

- renewal and modernization of the artisanal fishing fleet, which is one of the major concerns of the State 
and the fishing industry;

- construction of a servitude fleet for inter and intra-urban maritime transport, intended for the surveillance
and protection of the territory (customs, army, gendarmerie, police, etc.);

- construction of a pleasure fleet to boost and strengthen the tourism sector in our country. 

NAVAL REPAIR INFRASTRUCTURE COMPANY (SIRN)

1 / Architectural design 12m long
canoe

2 / Architectural design 7m long
canoe

Prototype SIRN 12m long canoe manufactured by the Italian partner. 
Prototype SIRN 7m  long canoe manufactured by the Turkish partner

1/ Conception architecturale pirogue
de 12 m

2/ Conception architecturale pirogue
de 7 m

Prototype SIRN de pirogue de 12 m fabrique par le partenaire Italien.       
Prototype SIRN de pirogue de 7 m fabrique par le partenaire Turc
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CONSORTIUM SÉNÉGALAIS D’ACTIVITÉS MARITIMES 
(COSAMA)

Le COSAMA assure une mission de service pu-
blic de transport maritime de passagers et de mar-
chandises pour la continuité territoriale sur la
Liaison Maritime Dakar-Ziguinchor. 

MISSIONS : 

- transport de passagers sur la Liaison Maritime
Dakar-Ziguinchor,
- participation au désenclavement de la Casa-
mance dans le cadre de la continuité territoriale ;
- exploitation les navires à passagers « Aline Sitoé
Diatta, Aguène et Diambogne », conformément aux
termes du contrat d’exploitation et de la conven-
tion de  concession sus-évoqués...

Service de cabotage national et sous régio-
nal performant

Dans le cadre de la politique de désenclavement
et de développement de la Casamance, d’une part,
et du renforcement de ses activités commerciales,
d’autre part, le COSAMA, concessionnaire de la
Liaison Maritime Dakar-Ziguinchor, a traduit en
acte concret, les engagements des pouvoirs publics
en matière de transports de marchandises, en met-
tant à la disposition des opérateurs économiques
du Sénégal et de la Sous-Région, deux navires cargo
Multipurpose de 2155 tonnes (DIOGUE) et de 5000
tonnes (DJILOR),  acquis grâce à la garantie du
COSEC et sur financement de la BNDE.

SENEGALESE CONSORTIUM FOR MARITIME 
ACTIVITIES (COSAMA)

COSAMA provides a public service mission for
the maritime transport of passengers and goods for
territorial continuity on the Dakar-Ziguinchor Ma-
ritime Liaison...

MISSIONS : 

- passenger transport on the Dakar-Ziguinchor
Maritime Liaison,
- participation in the opening up of Casamance
in the context of territorial continuity;
- operation of the passenger vessels "Aline Sitoé
Diatta, Aguène and Diambogne", in accordance
with the terms of the aforementioned operating
contract and concession agreement.

National and sub-regional cabotage service

As part of the policy of opening up and develop-
ment of Casamance, on the one hand, and the
strengthening of its commercial activities, on the
other hand, COSAMA, concessionaire of the Dakar-
Ziguinchor Maritime Liaison, translated into
concrete action , the commitments of the public
authorities in the field of goods transport, by ma-
king available to the economic operators of Senegal
and the Sub-Region, two Multipurpose cargo ships
of 2155 tons (DIOGUE) and 5000 tons (DJILOR), ac-
quired thanks to the COSEC guarantee and finan-
ced by BNDE.
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PRÉSENTATION DE L’INSTITUT DE TECHNOLOGIE 
ALIMENTAIRE (ITA)

L’Institut de Technologie Alimentaire (ITA) est
un Etablissement public à caractère Scienti-fique
(EPST) fondé en 1963 qui a pour mission de contri-
buer à l’amélioration de la perfor-mance du secteur
agro-industriel au Sénégal et dans la sous-région,
en intervenant dans tout le processus de transfor-
mation et de conservation des produits alimen-
taires par la recherche et le développement
technologique. 

Missions :

- améliorer les procédés de transformation, les
méthodes de conservation et  de distri-bution des
ressources halieutiques en vue de réduire les pertes
post-captures ;
- former et suivre des acteurs de la filière halieu-
tique ;
- vulgariser et de promouvoir des produits à
haute valeur ajoutée aux acteurs de la pêche...

Résultats des recherches

Les recherches menées au sein de l’atelier poisson
et produits halieutiques de l’ITA ont per-mis d’ob-
tenir des résultats satisfaisants parmi lesquels :

- l’amélioration des conditions de transforma-
tion, de conservation et de distribution des res-
sources halieutiques par la conception et la mise à
disposition ;
- l’amélioration des procédés de transformation
artisanale : poissons salés séchés, sar-dinelles brai-
sées séchées, poissons fumés ;
- La mise au point de nouveaux produits : sau-
cisses, saucisson, croquettes, terrines, pâtés et tar-
tinades à base de poisson, marinades de poisson et
de coquillages. 

PRESENTATION OF THE INSTITUTE OF FOOD 
TECHNOLOGY (ITA)

The Institute of Food Technology (ITA) is a public
Scientific Institution (EPST) founded in 1963 whose
mission is to contribute to improving the perfor-
mance of the agro-industrial sector in Senegal and
the sub-region, in intervening throughout the
whole process of food processing and preservation
through research and technological development.

MISSIONS : 

- improve processing methods, methods of
conservation and distribution of fishery resources
with a view to reducing post-harvest losses;
- train and monitor actors in the fishing industry;
- to popularize and promote products with high
added value to fishermen...

Search Results :

The research carried out in ITA's fish and fish pro-
ducts workshop yielded satisfactory results among
which:
- improvement of the conditions for processing,
conservation and distribution of fishery resources
through design and provision;
- improvement of traditional processing me-
thods: dried salted fish, dried braised sardinella,
smoked fish; 
- the development of new products: sausages, sa-
lami, croquettes, terrines, pâ-tés and spreads made
from fish, marinades of fish and shellfish, ...
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Fruit d’une volonté exprimée par les Chefs
d’Etat des deux pays, la coopération bilatérale se
renforce et se diversifie, au fil des ans. Des rencon-
tres au plus haut niveau permettent de baliser la
voie, comme ce fut le cas, à l’occasion d’une ren-
contre au sommet, le jeudi 04 juin 2015, du chef de
l’Etat du Sénégal Macky Sall et de son homologue
la Présidente Park Geun-Hye, à la Blue House
Cheong Wa Dae. Rencontre suivie le lendemain
d’un forum économique, présidé par le Président
Macky Sall qui a permis de présenter au secteur
privé coréen les opportunités d’investissement
dans le cadre du Plan Sénégal Emergent.

Aux plans politique, économique, commercial,
culturel et consulaire, un Mémorandum d’Entente,
d’une durée de 4 ans, institue des consultations
entre les deux ministères chargés des Affaires étran-
gères. Cet accord prévoit un cadre du renforcement
de la coopération bilatérale, en vue d’approfondir
leur connaissance mutuelle et créer un mécanisme
de consultation permanent, d’échanges et de
concertations.

Les deux parties se sont ainsi engagés à accom-

pagner le Plan Sénégal Emergent (PSE), par l’orga-
nisation de séminaires d’informations, de visites
croisées entre les opérateurs économiques des
deux pays et toutes autres actions pertinentes.

Dans le domaine des affaires maritimes, de la
pêche et de l’aquaculture, un Mémorandum d’En-
tente, pour une durée de cinq ans, a été signé entre
le ministère des Océans et de la Pêche de la Répu-
blique de Corée et le ministère de la Pêche et de
l’Economie maritime de la République du Sénégal
visant à promouvoir et à renforcer la coopération
dans ce domaine et instaurer un cadre de dialogue
permanent, entre les deux pays, pour tout ce qui
touche au développement de l’économie maritime.

La signature de ces Mémorandums contribue à
consolider la coopération bilatérale qui a connu un
regain d’intérêt ces dernières années.

Ainsi, en matière de pêche, on peut noter la pré-
sence dans la filière thonière des partenaires coréens,
avec SCASA SA, ex SNCDS reprise par le groupe co-
réen DONGWON. Des opportunités comme Busan
Seafood sont mises à profit pour établir voire raffer-
mir des relations de partenariat gagnant-gagnant.

EXPOSITION INTERNATIONALE DES PRODUITS DE LA PÊCHE

REPUBLIQUE DE COREE - REPUBLIQUE DU SENEGAL :

Les acquis en consolidation 
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Coopération dans le secteur 
de l’économie maritime 

La coopération entre la République de la Corée
et celle du Sénégal se porte à merveille, en attestent
les réalisations en matière de transports maritimes
et de pêche réalisées par l’Etat du Sénégal, à travers
différentes structures du Ministère de la Pêche et
de l’Economie maritime.

• Le projet d’Infrastructures et d’Equipements
maritimes 1 (dit MIEP.1) : 

Sur financement conjoint de la Corée du Sud et
du Sénégal, ce projet a consisté à construire deux
(02) navires, d’une capacité individuelle de 13 ca-
mions et de 210 passagers, « AGUENE » et « DIAM-
BOGNE », ainsi qu’une gare maritime moderne à
NDAKHONGA (FOUNDIOUGNE) et un complexe
frigorifique de 2.000 tonnes à ZIGUINCHOR.

• Le projet d’Infrastructures et d’Equipements
maritimes 2 (dit MIEP.2) : 

Conjointement financé par la Corée du Sud et le
Sénégal, le MIEP.2 vient en complément du MIEP.1.

l’Agence nationale des affaires maritimes
(ANAM) a réceptionné en Corée les 5 navires du
projet d’Infrastructures et d’Equipements mari-
times (MIEP 2).  Lesdits navires sont attendus à

Dakar, en fin novembre 2018. 
Le MIEP.2 consiste à construire 1 drague dé-

nommée « LE SALOUM », d’une capacité de 400 m3
/h ; 2 remorqueurs : MBOSSE et LAGA NDONG et 2
barges que sont le NIOMBATO et BETTENTY. à
construire, d’une part, un Terminal hydrocarbures
(un débarcadère spécialisé hydrocarbures, une
zone de stockage d’hydrocarbures d’une capacité
de 11 000 m3 et un système de chargement et de
déchargement : pipes, etc.) 

Perspectives de la coopération en 
matière d’aquaculture

Le Gouvernement du Sénégal, à travers l’Agence
nationale de l’Aquaculture, a déposé une requête
de financement auprès du Gouvernement de la
Corée du Sud pour la réalisation de la station
d’aquaculture marine à Joal dont l’étude de faisa-
bilité a été réalisée dans ce même cadre de coopé-
ration. L’implantation de cette station contribuera
fortement à la satisfaction de la demande nationale
en poissons principale source de protéine de la po-
pulation, à la reconversion des pêcheurs, à l’entrée
de devises. Le coût de réalisation de la station
s’élève à 5 000 000 Dollar US. 

Le port de Ndakhonga 

Le Niombato et Bettenty

Projet de mise en place d’une ferme marine pilote d’élevage
du maigre commun et du pagre à points bleus au Sénégal
d’un montant estimé à 200 000 $ US. 
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The result of a will expressed by the Heads of
State of both countries, bilateral cooperation is
strengthened and diversified over the years. Mee-
tings at the highest level set the stage, as was the
case at a summit meeting on Thursday, June 04,
2015, between Senegal's Head of State Macky Sall
and his counterpart the President Park Geun-Hye,
at Blue House Cheong Wa Dae. Meeting followed
the next day by an economic forum, chaired by Pre-
sident Macky Sall, which allowed to present to the
Korean private sector investment opportunities
under the Senegal Emergent Plan.

At the political, economic, commercial, cultural
and consular levels, a four-year Memorandum of Un-
derstanding establishes consultations between the
two ministries in charge of foreign affairs. This agree-
ment provides a framework for strengthening bilate-
ral cooperation, with a view to deepening mutual
understanding and creating a mechanism for perma-
nent consultation, exchanges and consultations. 

The two parties have thus undertaken to sup-
port the Emerging Senegal Plan (PSE), through the

organization of information seminars, cross-visits
between economic operators of the two countries
and all other relevant actions. 

In the area of maritime affairs, fisheries and
aquaculture, a five-year Memorandum of Unders-
tanding was signed between the Ministry of Oceans
and Fisheries of the Republic of Korea and the Mi-
nistry of Fisheries and Oceans. the Fisheries and
Maritime Economy of the Republic of Senegal to
promote and strengthen cooperation in this field
and establish a framework for permanent dialogue
between the two countries on all matters related to
the development of the maritime economy.

The signing of these Memoranda helps to
consolidate bilateral cooperation, which has seen
renewed interest in recent years.

Thus, in fisheries, we can note the presence in
the tuna sector of the Korean partners, with SCASA
SA, ex SNCDS taken over by the Korean group
DONGWON. Opportunities like Busan Seafood are
being used to build or strengthen win-win partner-
ship relationships.

International Exhibition of Fishery Products

Senegal Republic - Korea Republic :

Assets in consolidation
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Cooperation in the maritime economy 
sector 

The cooperation between the Republic of Korea
and that of Senegal is doing very well, as evidenced
by the achievements in terms of maritime transport
and fishing carried out by the State of Senegal,
through different structures of the Ministry of Fi-
sheries. and the Maritime Economy.

• The Infrastructure and Marine Equipment
Project 1 (known as MIEP.1):

On joint financing from South Korea and Sene-
gal, this project involved the construction of two
(02) vessels, each with an individual capacity of 13
trucks and 210 passengers, "AGUENE" and "DIAM-
BOGNE", as well as a modern ferry terminal in
NDAKHONGA (FOUNDIOUGNE) and a 2,000 tons
refrigeration complex in ZIGUINCHOR. 

• The Infrastructure and Marine Equipment
Project 2 (known as MIEP.2):

Jointly funded by South Korea and Senegal,
MIEP.2 complements MIEP.1. the National Agency
for Maritime Affairs (ANAM) has received in Korea
the 5 ships of the project of Infrastructures and Ma-
rine Equipment (MIEP 2). The said vessels are ex-

pected in Dakar at the end of November 2018.
The MIEP.2 consists in building 1 dredge called

"LE SALOUM", with a capacity of 400 m3 / h; 2 tug-
boats: MBOSSE and LAGA NDONG and 2 barges
that are NIOMBATO and BETTENTY. to build, on
the one hand, a Hydrocarbon Terminal (a speciali-
zed hydrocarbon landing point, a hydrocarbon sto-
rage area with a capacity of 11,000 m3 and a loading
and unloading system: pipes, etc.)

Prospects for cooperation in aquaculture 

The Government of Senegal, through the Natio-
nal Aquaculture Agency, has submitted a request
for funding from the Government of South Korea
for the construction of the marine aquaculture sta-
tion at Joal, the feasibility study of which has been
completed. carried out in this same framework of
cooperation. The establishment of this station will
strongly contribute to the satisfaction of the natio-
nal demand for fish, main source of protein of the
population, to the conversion of the fishermen, to
the entry of currencies. The cost of realization of the
station is  5 000 000 US Dollars.
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EXPOSITION INTERNATIONALE DES PRODUITS DE LA PÊCHE

LES PRODUITS A L’HONNEUR A BUSAN

Filets de sole langue

Crevettes décortiquées                                    

Poulpe

Filet de rouget 

Murex cuits

Blanc de seiche 

Ombrine Daurades roses
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Pêche et de l’Economie maritime
Quelques réalisations en images

Air de transformation de Fass Boye

Aguène

Quai de pêche de Ngaparou

Des clés de séchage pour les femmes du secteur

Des gilets subventionnés

Complexe frigorifique de 2000 tonnes a Ziguinchor

Diambogne

Quai de pêche de Yoff

Quai de pêche de Poutou

Des moteurs subventionnés
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Réception des deux navires Aguène et Diambogne

Dragage du port de Foundiougne Dakhongua

Inauguration du quai de pêche de Yoff

Port d’escale de Carabane

Des vehicules pour les inspecteurs regionnaux de pêche

Inauguration quai de pêche de Poutou

Quai de peche de Soumbedioune 1

Port de Foundiougne Dakhongua

Quai de pêche de Poutou

Quai de pêche de Pointe Sarène
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INVESTIR AU SENEGAL

Le Sénégal, un pays stable :

• Une position géographique favorable (06h de 
vol de l’Europe et position phare dans la sous-
région africaine

• Une stabilité politique avérée avec deux 
alternances politiques

• Une paix sociale avec une « téranga » (hospitalité)
sénégalaise légendaire, une démocratie dans la
gouvernance et la tolérance entre les 
communautés

• Une bonne politique de la promotion de la 
femme et de la parité

Des infrastructures modernes et 
structurantes :

• Des routes de qualité, aéroports, ports, 
programmes immobiliers modernes

• La construction d’infrastructures aux standards
internationaux :, autoroute à péage, AIBD, gares
gros porteurs, port minéralier de Bargny, gares 
de concessions du TER, agropôles, corridors 
céréaliers, 

• L’implantation de Pôles industriels, de Zones 
Economiques Spéciales
Un environnement propice aux affaires : 

• Les progrès réalisés dans les classements et 
notations internationaux

• Une reconnaissance des pratiques en matière 
de bonne gouvernance et d’amélioration de
l’attractivité (Notations DB, Mo Ibrahim, 
Standards & Poor…)

• Un cadre juridique et fiscal favorable à 
l’investissement et aux investisseurs

• Une connectivité et des services de 
télécommunication performants

• Le secteur privé moteur de l’économie 

Des réformes clés : 

• La réforme du code général des impôts ;
• La loi 2014-09 sur les Partenariats Public-Privé 

(loi 2014-09) ;
• La définition d’une gouvernance sur les zones 

économiques spéciales ;
• La rénovation du code des marchés publics ;
• La revue du code des mines ;
• Les procédures fusionnées et guichet unique 

(APIX) ;
• La dématérialisation de la création d’entreprise

et des procédures administratives ;
• Nouvelles incitations fiscales ;
• La Promotion de Pôles nouveaux urbains

(Diamnadio, Lac Rose);
• Les Nouvelles offres de financement (BNDE,

FONSIS, FONGIP).

Les principales opportunités 
d’investissement

1. la pêche et de l’aquaculture
2. l’agrobusiness 
3. les TIC et Téléservices
4. le Tourisme (de Santé)
5. l’industrie et des Mines
6. l’Habitat Social

Source : Ministère de la Promotion des Investissements, des Par-
tenariats et du Développement des Téléservices de l’Etat
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INVEST IN SENEGAL 

Sénégal, a stable country :

• A favorable geographical position (06h flight from Europe and flagship position in the African subregion
• Proven political stability with two political alternations
• Social peace with legendary Senegalese "Teranga" (hospitality), a democracy in governance and tolerance

between communities
• A good policy for the advancement of women and parity

Modern and structuring infrastructures :

• Quality roads, airports, ports, modern real estate programs
• The construction of infrastructures to international standards:, toll motorway, AIBD, wide-body stations,

Bargny ore port, TER concession stations, acropolis, grain corridors,
• The establishment of Industrial Poles, Special Economic Zones

An environment conducive to business :

• Progress in international rankings and ratings
• Recognition of good governance practices and improvement of attractiveness (DB Notations, Mo Ibrahim,

Standards & Poor ...)
• A legal and tax framework favorable to investment and investors
• Connectivity and high-performance telecommunication services
• The private sector driving the economy 

Key reforms :

• The reform of the general tax code;
• Law 2014-09 on Public-Private Partnerships (Law 2014-09);
• The definition of governance on special economic zones;
• The renovation of the public procurement code;
• The review of the mining code;
• The merged procedures and one-stop shop (APIX);
• The dematerialization of business creation and administrative procedures;
• New tax incentives;
• The Promotion of New Urban Poles (Diamnadio, Lac Rose);
• New financing offers (BNDE, FONSIS, FONGIP).

The main investment opportunities

1. Fishing and aquaculture
2. Agribusiness
3. ICT and Teleservices
4. Tourism (Health)
5. Industry and Mining
6. Social Housing 

Source : Ministry of the Promotion of Investments, Partnerships and Development of Teleservices of the State 

Source : APIX
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Liste des entreprises de pêche (Mise à jour octobre 2018) 
 

I- UNITES DE TRANSFORMATION AGREEES A L’EXPORTATION VERS L’UE 
 

N ° NOM ETABLISSEMENT NUMERO  
D’AGREMENT 

ADRESSE 
 ACTIVITES CONTACT 

1 AFRICA COLD 003/15/CE Diamniadio Congelés Tel : 33 836 78 70 

2 AFRICA FEED 011/14/CE Croisement Yenne Farine Tel : 77 260 91 83 

3 AFRICA FISH      006/03/C Km 24 Rufisque – DAKAR 
 (Commune d'arrondissement  de Rufisque Ouest) Congelés     Tel : 33 836 49 11 

4 AFRICA FISHING 001/09/CE K 24 ENTRÉE RUFISQUE 
(Commune d'arrondissement  de Rufisque Ouest) Congelés Tel/Fax : 33 832 43 44 

5 AFRIQUE AZOTE 016/94/C Avenue Félix Eboué Bel-air BP 909 Dakar  Farine Tel : 33 832 78 80 

6 AFRIMEX   007/96/C Km 4,6 BCCD Rue 7 – BP: 12163 – DAKAR 
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Congelés Tel: 33 832 33 88                    

Fax: 33 832 11 15 

7 AG2S ex SEPROM- MER 008/07/C Km 21 route de Rufisque sepromsa@orange.sn  
(Commune d’Arrondissement de MBao) 

Frais-Congelés-
vivants Tel : 77 729 32 91 

8 
AL MAKARU AL ASMA      033/03/C 

Yoff Ndénatte  - BP: 29865 Dkr Yoff – DAKAR 
Ssgn18@yahoo.fr  
(Commune d'arrondissement de Yoff) 

Frais-Congelés Tel: 33 820 11 68                 
Fax:33 820 29 46 

9 AM FISH 003/14/CE Quai de pêche Ouakam  
(Commune d'arrondissement de Ouakam) Frais Tel : 77 639 02 82 

10 AMERGER CASAMANCE         003/91/C Bel Air  - BP : 3348  - DAKAR amerger@vieirasa.sn 
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-Congelés Tel: 33 859 69 69                    

Fax:33 832 01 16 

11 
ATLA FISH                   002/95/C 

Pointe Herzent , Bel air  - BP  10974  - DAKAR 
atlafish@hotmail.it 
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) 

Frais-Congelés Tel : 33 832 89 51 

12 
ATLANTIC FISH 
CISSE&FRERES 003/09/CE YOFF LAYENNE  

(Commune d'arrondissement  de Yoff) Frais Tel/Fax : 33 820 46 26 

13 ATLANTIC MAREE        005/92/C Yoff Ranrhar  - BP 8286 – DAKAR 
 (Commune d'arrondissement de Yoff) Frais-Vivants Tel: 33 868 25 93 

14 ATLANTIC SEAFOOD 002/09/CE HANN PLAGE 
 (Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-congelés Tel : 33 832 60 20 

15 
ATLANTIK  
SEAFOOD 

006/15/CE 
Sangalkam  Congelés Tel : 77 776 76 18 

16 ATLANTIC TRADING 004/07/C Km 6 BCCD   - BP : 1921   - DAKAR  Frais Tel/Fax: 33 820 70 67 

 

(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) 

17 BARBEROUSSE FISH 001/12/CE Km 5,5 BCCD  
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais Tel : 33 832 58 09 

18 BLUE FISH 008/93/C 461, Cité Djily Mbaye Yoff  -  BP 29342  - DAKAR 
(Commune d'arrondissement de Patte d'Oie) Frais-Congelés Tel: 33 867 62 02                        

Fax: 33 867 62 01 

19 

COMPLEXE SENEFAND 
SUARL ZIGUINCHOR 009/00/C 

SODIZI  - Domaine Industriel  – BP 318 – 
ZIGUINCHOR 
(Commune de Ziguinchor) 

Congelés Tel: 33 991 54 68                         
Fax:33 991 66 05 

20 CONDAK 015/94/CE Quai de pêche – mole 10 
 (Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) 

Conserve de 
poisson Tel : 33 823 10 08 

21 COPELIT AFRIQUE 002/12/CE Village de Mballing  - MBOUR  
(Communauté rurale de Malicounda) Farine Tel : 33 957 26 83       

       : 33 957 92 57 

22 
DAKAR  ICE                 017/98/C 

Km 5, Quai de pêche  Hann Plage- BP 21101- DAKAR 
dakice@yahoo.fr 

 (Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) 
Frais-Congelés Tel: 33 832 47 67 

23 
DAKAR CAMPANIA 
EXPORT          001/04/C Km 11 Rte de Rufisque  - Thiaroye sur Mer – DAKAR 

(Commune d’Arrondissement de Thiaroye Sur mer)  Frais Tel/Fax : 33 854 10 79 

24 DELPHINUS    001/92/C Diamniadio  
(Commune d'arrondissement de Rufisque Est) Frais  Tel : 77 637 43 12 

25 DELPHINUS II 003/17/CE Diamniadio  
(Commune d'arrondissement de Rufisque Est) Congelés Tel : 77 637 43 12 

26 
ENTREPRISE OUEST 
AFRICA FISH 009/14/CE Plage de Ouakam-DAKAR  

(Commune d'arrondissement de Ouakam) 
Sous-produits à 

usage cosmétique Tel : 77 103 06 02 

27 
ETS CHEIKH SADIBOU 
TRAORE 003/13/CE Cambérène 1, Dakar  

(Commune d'arrondissement de Cambérène) Frais et congelés Tel : 76 666 18 30 
77 567 27 87 

28 ETS DIALLO        026/91/C Km 16 Rte de Rufisque  - BP : 3527-DAKAR 
sxp@sentoo.sn (Commune Thiaroye Sur mer) 

Transformés 
congelés 

Tel: 33 879 85 86                  
Fax:33 834 41 94 

29 
ETS MAMADOU 
NDIONGUE                  007/91/C Hann Plage - DAKAR  

(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais Tel : 33 832 58 89 

30 
ETS MANDIANG & 
FRERES 015/89/C Quartier Kawsara, Cambérène  - BP : 2266  - DAKAR  

(Commune d'arrondissement de Cambérène) Frais Tel: 33 835 11 01          
Fax: 33 835 11 02 

31 EXCEL FISH 005/07/C Hann-Bel Air-Rue 49-DAKAR  
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-Congelés Tel: 77-504-63-20                               

Fax:33 832 56 48 

32 
FISHING  MARY 
SENEGAL 037/03/C Route de Potou Bel-Air BP 11015 

(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Congelés Tel : 33 832 76 51 
Fax : 33 832 76 52 

33 FRIGO DE L’UNION 004/09/CE Ex SONACHAL  RTE DE RUFISQUE 
 (Commune de Thiaroye sur mer) Congelés Tel : 33 834 29 32 

Fax : 33 834 29 35 

34 FRIGO ZIG  PCV SA 013/07/C Ziguinchor Qtier Goumel à coté du PONT Emile 
Badiane BP 1438 (Commune de Ziguinchor) Congelés Tel/Fax : 33 990 46 46 



46

 

35 FT2 ENTREPOT 003/16/CE Quai de pêche / Môle 10 Entrepôt 
frigorifique Tel : 77 639 88 84 

36 GANAAN PECHERIE 2 004/16/CE SEBIKOTANE Congelés Tel : 77 380 46 66 

37 
GIE MANTOULAYE  

006/14/C 
Kayar 

Transformés 
(Fumé et salé-

séchés) 
Tel : 33 835 82 38 

38 GIE  NIANGUENE                    002/02/C Km 6,5 BCCD- Hann Plage  - DAKAR 
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais Tel: 77 204 38 30        

Fax: 33 832 43 44 

39 GIE  OUAKAM PECHE             009/07/C Plage de Ouakam - DAKAR ouakampêche@gmail.com 
(Commune d'arrondissement de Ouakam) Frais et vivants Tel : 77 175 17 93 

40 GIE DAKAR EXPORT 002/08/CE Ziguinchor (Commune de Ziguinchor) Congelés Tel : 33 991 65 60 

41 
GRANDS VIVIERS DE 
DAKAR  (GVD) 006/91/C Route des Almadies BP : 8073   - DAKAR  

(Commune d'arrondissement de Ngor) Frais-vivants Tel: 33 820 05 02        
Fax: 33 820 05 80 

42 HANN FISHING 003/07/C YENNE Congelés Tel : 77 571 34 53 

43 HELLO FISH 023/94/C Route des Maristes x Echangeur de Hann- DAKAR 
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-congelés Tel/Fax : 33 832 66 95 

44 
IKAGEL  021/89/C Quai de Pêche -  BP : 3807 – Mballing – MBOUR 

(Communauté rurale de Malicounda) Frais-congelés 
Tel : 33 849 16 16                   
Tel : 33 957 39 39                        
Fax : 33 957 18 76 

45 
INTERNATIONAL 
FISHING COMPANY(IFC)          001/03/C Km 5 BCCD  - BP : 29503  - DAKAR  

(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais et congelés Tel : 77 633 47 58                              
Port : 77 548 59 27 

46 LA BALEINE EXPORT 007/07/C Km 24 Route de Rufisque 
 (Commune d'arrondissement  de Rufisque Ouest) Frais-congelés Tel/Fax : 33 836 93 32              

Port : 77 633 69 92 

47 
LA PIROGUE BLEUE  
 009/97/C Km 4,5 BCCD   - DAKAR 

 (Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-congelés Tel : 33 832 42 21           
Fax : 33 832 42 22 

48 MACEF 004/15/CE Cayar Congelés Tel : 33 868 14 55 

49 MAC FISH GANDON 008/15/CE Gandon /Saint Louis Congelés  Tel : 77 637 09 48 

50 
MAC FISH PRODUCTION 
RUFISQUE 001/08/CE Môle 10 Quai de Pêche macfishrufisque@orange.sn 

(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Congelés Tel : 77 637 09 48 

51 
MAREPECHE SARL          001/02/C Quai de Pêche Môle 10 – BP 5012   - DAKAR 

(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-Congelés Tel : 33 842 04 47          
Fax : 33 842 07 78 

52 
MATIM PECHE 002/14/CE Km 4,5  BCCD-DAKAR 

 (Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-congelés     Tel: 33 832 57 07                        
     Fax:33 832 57 02 

53 OCEAN FISH SARL              008/97/C Km 10 BCCD  - BP : 8238  - DAKAR 
(Commune de Thiaroye sur mer) Congelés Tel : 33 834 21 20           

Fax : 33 834 21 40 

 

54 OK PECHE 003/14/C YENNE Congelés Tel : 77 644 96 94 

55 OMEGA FISHING 001/11/CE Quai de pêche Joal (Commune Joal-Fadhiouth) Farine Tel : 33 957 68 44 

56 OMEGA PELAGIC SARL 001/17/CE Sandiara Congelés  Tel : 33 957 26 83       
   : 33 957 92 57 

57 
QUALI OCEAN  003/03/C 

Quartier Diongarane Ngor Village – BP 29558 – 
DAKAR 
 (Commune d'arrondissement de Ngor) 

Frais- congelés Tel : 33 820 26 87 

58 RICAMER  002/11/CE Km10-BCCD-DAKAR 
(Commune de Thiaroye sur mer) Congelés Tel : 33 853 09 20              

Fax : 33 853 08 58 

59 SACEP       022/89/C Rond Point Cambérène  -  BP : 2409   - DAKAR  
(Commune d'arrondissement de Cambérène) Frais Tel : 33 835 18 78                              

Fax : 33 835 18 79 

60 
SAINT LOUIS SEA 
PRODUCTION 

002/17/CE Gandiol/ Saint Louis Farine et huile Tel : 77 688 65 99 

61 SANGOMAR FISHING        002/03/C Village de Mballing   - BP 27099 – MBOUR  
(Communauté rurale de Malicounda) Frais-congelés Tel : 77 470 22 19  

62 
SCA. SA (ex SE – SNCDS) 005/93/C Quai de Pêche  - BP : 782 – DAKAR 

(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Conserves 
Tel : 33 823 21 66                                       
          33 823 16 21                      
Fax : 33 823 19 52 

63 SEALORD PECHE                 002/13/CE Km 4,8 BCCD  - BP : 3536 Dkr RP  - DAKAR  
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-congelés Tel : 77 562 35 14        

Fax : 33 832 12 00 

64 SENEGAL PECHE          003/95/C Quai de Pêche Môle 10  - BP  317  - DAKAR 
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-congelés Tel : 33 822 23 23               

Fax : 33 822 88 88 

65 SENEGAMER              013/93/C Rue 14  x Bourguiba, N° 35 – SODIDA  - DAKAR 
(Commune d'arrondissement de HLM) Congelés Tel : 70 699 27 42 

66 SENKOOM 008/14/CE Quai de pêche Thiaroye  
(Commune de thiaroye sur mer) Congelés  Tel : 77 638 44 28 

67 SEOUL PECHE 001/12/C CAYAR à côté de la Poste Congelés Tel : 33 953 51 92 

68 
SOCOFROID (Entrepôt 
Frigorifique)    008/96/C Quai de Pêche Môle 10   - BP 233 – DAKAR  

(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) 
Entrepôt 

frigorifique 
Tel : 33 823 85 56             
Tel : 33 823 85 65                              

69 SOCOMI 002/16/CE Pout  Congelés  Tel : 77 628 62 72 

70 SOPASEN     006/92/C Quai de Pêche Môle 10  - BP 2429  -  DAKAR 
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) Frais-Congelés Tel : 33 849 16 00 

Fax : 33 823 10 79 

71 SOPASEN ENTREPOT 007/14/CE Quai de Pêche Môle 10 - BP 2429  -  DAKAR 
(Commune d'arrondissement de Hann Bel-Air) 

Entrepôt 
frigorifique 

Tel : 33 849 16 00 
Fax : 33 823 10 79 

72 TAMOU FISHING 004/14/CE Diamniadio Congelés Tel : 33 836 63 36        

(Commune d'arrondissement de Rufisque Est)            77 637 81 65 

73 TRADIMER  012/94/C Yoff  Mbenguène  - BP : 26205  - DAKAR 
 (Commune d'arrondissement de Yoff) Frais-Congelés Tel : 33 820 82 06 

74 WAHIDOUNE FISH 006/09/CE YOFF RANHRAR 
 (Commune d'arrondissement  de Yoff) Frais Tel : 77 544 56 99 

Gestionnaire Qualité 
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N° NOM ETABLISSEMENT AGREMENT ADRESSE ACTIVITES CONTACT 
1 AFRIOCEAN 001/18/C SEBI PONTY Congelés Tel : 76 223 24 04 
2 UVAPROMER Ex AVIMAT 002/03/C SEBI PONTY Farine  Tel: 33 8384903 
3 BM SEA FOOD 001/15/CE Mballing Mbour Congelés  Tel : 77 467 38 19 

        33 957 93 38 
4 CBA 002/08/C Sodida Dakar  Cuits 

Congelés Tel : 33 842 28 55 

5 CHOI  INTERNATIONAL 001/13/C Cayar (Quai de pêche)  Congelés Tel : 33 832 03 78 
         70 827 72 72 

6 COMPLEXE FRIGORIFIQUE DE 
THIAROYE 002/15/C Thiaroye  Congelés  Tel : 77 522 30 02 

7 COMPLEXE FRIGORIFIQUE 
SANTA YALLAH 004/16/C Thiaroye Congelés Tel : 77 658 13 75 

8 COMPLEXE FRIGIRIFIQUE DE 
YENNE (SIPROF) 004/17/C Yenne Congelés Tel : 77 399 68 78 

9 DABAKH  PRODUCTION SUARL 006/16/C Saint Louis Congelés Tel : 77 522 30 39 
10 Dakar Daily Rise Industrie 

Commerciale Trading Limited Sarl          002/18/C Quai de Pêche de Boudody  Ziguinchor  Congelés    Tel :  

11 DIOP  ET FRERES  001/16/CE Môle 10 Port de pêche congelés Tel : 77 638 64 16 
12 EL FISH 005/14/CE Mbour (Communauté rurale de Malicounda) Congelés Tel : 77 636 97 27 

Tel : 33 832 28 41 
13 ELIM PECHE 013/01/C Joal (Quai de pêche)  Cuits/congelé

s Tel : 33 957 64 64 

14 ETS FAYE ET FRERES 004/06/C Thiaroye sur mer Congelés Tel : 33 849 03 03 
15 CFAM  003/17/C Dakar/ Arsenal de la Marine Congelés Tel : 77 6389390 
16 ETS POISSON OCEAN 001/12/C Village de Mballing Mbour Salés séchés Tel : 77 511 41 07 
17 ETS SOULEYMANE GNINGUE 001/09/C Hann Transformé/ 

Vivants Tel : 77 744 08 83 

18 ETS SOULEYMANE GNINGUE 2 005/17/C Quai de Pêche de Hann  Congelés  Tel : 77 744 08 83 
19 FT2 011/03/C Quai de pêche môle  Congelés Tel : 77 639 88 84 

 

20 GANDHI 005/16/C Bel Air Congelé Tel : 33 827 50 02 
21 GAM FISH 006/97/C Croisement Keur massar 

 BP 21136 Dakar Salés séchés   Tel : 33 836 36 18 

22 GAM FISH 2 011/13/C Croisement Keur massar BP 21136 Dakar Congelés Tel : 77 637 75 30 
23 GANAAN PECHERIE / ST LOUIS 006/13/C Quai de pêche de St louis  Congelés Tel : 77 380 46 66 
24 GANAAN PECHERIE/DAKAR 002/13/C Yarakh  Congelés Tel : 77 380 46 66 
25 GIE AND LIGUEYE TEFESS 001/11/C Quai de pêche de Mbour Congelés Tel : 33 957 18 59 

 
26 GIE FABA  010/13/C Grand Mbao (plage) Salé séchés Tel : 33 864 07 60 
27 GIE FERMAGRI  001/11/CA Keur massar  Farine Tel : 77 478 85 93 
28 GIE SEUTI  NDIARE 004/08/CE Yoff  Tonghor Salés séchés Tel : 77 534 19 60 
29 GIE XELCOM TERU 002/16/C Quai de pêche de Goxou mbacc / St louis Congelés Tel : 77 224 78 09 
30 IKAGEL CASAMANCE  002/10/C Ziguinchor  Congelés Tel : 33 823 87 35 
31 IKAGEL KAFOUNTINE 007/15/CE Kafountine Congelés  Tel : 33 823 87 35 
32 KAKALAM  FISH 006/14/CE Quai de pêche de Ouakam Salé séché Tel : 77 628 00 00 
33 LA JOALIENNE 002/15/CE Quai de Pêche de Joal Congelés Tel : 77 684 00 17 
34 MARIRA SA 012/01/C Port de Ziguinchor – ZIGUINCHOR 

 (Commune de Ziguinchor) Congelés Tel : 33 991 54 68                         
Fax : 33 991 66 05 

35 MAC FISH 2 012/13/C Rue Savers-Rufisque ; BP : 27178 Dakar Colis  Congelés Tel : 77 637 09 48 

36 
NIDIAF  001/94/C 

D.I. SONEPI  Plle  n° 68 – BP : 30005  - 
DAKAR (Commune d'arrondissement des 
HLM) 

Frais-
congelés Tel : 33 824 46 01 

37 NAFI 01/97/C Scoa en face de Sen Iran  Salé séché Tel : 77 521 75 95 
38 NSAAP 001/15/C 

Mballing/Mbour Farine  Tel : 33 824 63 41 

39 OCEAN PROTEINE PLUS 005/03/C Rufisque Rue Léon Armand X Baur Congelés Tel : 33 836 60 64 
40 OU MEI CHAI SARL 003/18/C Quai de Pêche de Ouakam Vivants Tel : 77 536 95 63 
41 

PAF SENEGAL 
003/01/C Km 24 Bd du CCD BP : 841 Rufisque  

(Commune d'arrondissement  de Rufisque 
Ouest) 

Congelés Tel : 33836 31 36                           
   Fax : 33 870 06 14 

42 PECHE 153 006/05/C Km 9,5 route de Rufisque  Congelés Tel : 33 853 08 50 
43 PECHE 153/CAYAR 004/13/C Cayar  Congelés Tel : 33 853 08 50 
44 REZILUX  007/14/C Croisement Km 50 Route de Thiès Salé séché Tel : 76 675 21 49 
45 SEDAR PECHE 009/14/C Joal Congelés Tel : 77 135 70 87 
46 SENEGAL SEAFOODS 010/07/C Guereo -BP 21156 Dakar  

(Commune d'arrondissement de Sindia) Congelés Tel/Fax : 33 957 11 
51 

47 SENKOOM ENTREPOT 005/16/CE Quai de pêche Thiaroye  
(Commune de thiaroye sur mer) 

Entrepôt 
frigorifique Tel : 77 638 44 28 

48 SENEPECHCO 005/08/C Village de Mballing  - MBOUR Congelés Tel : 77 399 68 78 
49 SENEGAL FISHING /ST LOUIS 008/13/C Goxu Mbacc Saint Louis  Congelés Tel : 77 339 97 69 
50 SENEGAL FISHING/YENE 005/13/C Yenne Niangal (quai de pêche) Congelés Tel : 33 836 33 08 

       77 339 97 69 
51 SENEGAL PECHE 2 003/11/C Quai de pêche Môle 10 Congelés Tel : 33 822 88 88 
52 SENEGAL PROTEINE 014/94/C Quai de pêche Môle 10 Farine Tel : 33 821 37 83 
53 SENEMER 022/94/C Boulevard de la libération Dakar Congelés Tel : 77 638 56 80 
54 SEOUL ENTREPOT 005/15/CE Cayar en face de Séoul Pêche Entrepôt 

frigorifique Tel : 33 953 51 92 

55 SOCAS  001/13/CE St Louis (SAVOIGNE) Conserve de 
poisson Tel : 33 962 66 53 

56 SPM 001/14/CE Quai de pêche Soumbédioune 
 (Commune d'arrondissement de Dakar-Plateau) Congelés Tel : 33 821 82 46 

57 SS PRODUCTION 006/17/C Yarakh Cité Soleil  Congelés Tel : 77 469 16 64 
58 TAMRA PECHE 003/13/C Tenty Yoff Cayar Congelés Tel : 33 953 51 94 

I- UNITES DE TRANSFORMATION AGREEES A L’EXPORTATION HORS UE 
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II- NAVIRES AGREES A L’EXPORTATION VERS L’UNION EUROPEENNE 

Numéro ordre Numéro 
d’Agrément Nom du navire 

 
Armement Adresse Espèces autorisées Date de 

l’autorisation 

 
Contacts 

Navi Arm 

1 

1 

133/BU/99 CAPO 
TRAMONTANA  

 
 
 

AMPESCA SARL 

Maritalia 
1,Bld de la libération 

BP : 4137 

Poissons 
/céphalopodes 

1999 
 
 
 
 

 
Tel : 33 849-48-48 
Fax : 33 823 61 67 

 

2 134/BU/99 NUEVO EURIPIDE  1999 

3 008/12/CB ESCHILO 2012 
4 009/12/CB NUEVO SOCRATES 2012 

5 2 076/AX/95 SATURNIA  EUROFISH 
SENEGAL 1995 

6 3 132/BT/99 MARCANTONIO 
BRAGADIN  

 
ITALSEN FISHING 1999 

7 4 001/14/CB            ITTI 2 ITTI ATLANTIC Poissons  2014 Tel : 33 849-48-48 
Fax : 33 823 61 67 

8  
 
5 

158/DT/03 
PRESIDENT 

MAGATTE AYA 
DIACK II  

 
SERT (Société 

d’Exploitation des 
Ressources 
Thonières) Immeuble   

Rond Point Jet d’eau 
BP : 5227 

Thons 

2003 
 
 
 
 
 
 

Tel: 33-824-40-32 
Fax : 33-824-78-28 

 

9 004/16/CB PRESIDENT 
MATAR NDIAYE II 

2016 

10 
6 

159/DT/03 COMMANDANT 
BIRAME THIAW 

 
 

DAKAR THON 

2003 

11 135/BV/99 PRESIDENT 
MATAR NDIAYE 1999 

12 7 007/SP/07 RAMATOULAYE  SENEGALAISE DE 
PECHE THONIERE 2007 

13 
8 

112/BK/97 ONUDAK 1  
GOBER SENEGAL 

Quai de pêche au môle 
10 

BP : 3365 DAKAR RP 

cr
ev

et
te

s 
 

1997  
Tel : 33 842-63-64 
Fax : 33-821-68-41 

14 113/BK/97 ONUDAK2 1997 
15 153/CB/03 GOBER CINCO 2003 
16 

9 
 
 

087/AH/96 ALMIRANTE  
 
 

HISEPEC 
Quai de pêche môle 10 

BP : 2316 

1996  
Tel : 33 823 -65-98 
Fax : 33 823-58-98 

 
17 088/AH/96 CHIQUITA 1996 
18 089/AH/96 TOUBA 1996 
19 160/AH/03 ANTA SARR 2003 
20 006/AH/07 RIA DE DAKAR 2007 
21 005/13/CB SIERRA DE  Hann Marinas Villa N° Crevettes  2013  

 

DAKAR HISEPEC P/C 
SISPA 

13 B Tel: 33 832 25 02 

22 006/13/CB PLAYA DE DAKAR 2013 
23 

 
10 

004/09/CB HISPASEN IV  
 
 

HISPASEN 
Quai de pêche môle 10  

 

2009  
Tel : 33-823-91-46 
Fax : 33-823-91-47 

24 005/09/CB HISPASEN V 2009 
25 006/12/CB HISPASEN VI 2012 
26       02/13/CB          HISPASEN VII 2013 

27      015/15/CB SOFIA Crevettes 2015 Tel : 33-823-91-46 
Fax : 33-823-91-47 

28 11 035/AK/95 PAP MAR MAMADOU SECK 
(MS) 

Quai de pêche môle 10 
BP:22442 Dakar Ponty Po

is
so

n s 1995 Tel : 33-822-70-80 
Fax : 33-842-77-52 

29  
12 

    149/BI/02 OCEAN PESCA 3  
OCEAN PESCA SA 

Quai de pêche môle 10 
Crevettes 

2002 Tel/Fax : 33 823-
79-77 30     013/15/CB OCEAN PESCA 4 2015 

31 

13 

024/AY/95 ISA  
 

SENECRUST 
 

Quai de pêche môle 10 
BP : 2123 

poissons 

1995 

 
Tel : 33-822-06-52 

32 023/AY/95 ELODIE 1995 
33 016/15/CB JEANNE  HELENE 2015 
34 122/AN/97 ACACIA 1997/2018 
35 

14 

018/AY/95 BATTERIE  
 

YANNICK 
CARTON 

Quai de pêche môle 10 
 

BP : 2123 
 

Crevettes 1995 
36 019/AY/95 MARIKA 

Poissons 
1995 

37 020/AY/95 ILES AUX FEES 1995 
38 021/AY/95 ORNON 1995 
39 

15 

005/08/CB NATA  
 
 
 

SENEVISA 
Quai de pêche môle 10 

BP : 1557 
 

Poissons  

2008 

Tel : 33-889-68-68 
Fax : 33-823-68-11 

 

40 006/08/CB SEGUNDO SAN 
RAPHAEL 2008 

41 128/AS/98 MARSOR 
PRIMERO 1998 

42 152/AS/02 CARVISA DOS 2002 
43 161/AS/03 NUEVO NOSO LAR 2003 
44 001/09/CB SONA 2009 
45  

16 
 

001/AK/07 KING CRAB SENEPECO 
1, rue Joris- Dakar 

crabes 2007 Tel : 33-842-23-87 
46 001/16/CB CAMPELO I Poissons 2016/2018  

47  
17 

 
 
 

001/AA/95 ADRIMEX II  
 
 
 
 

Quai de pêche mole 10 
BP : 2429  

cr
ev

et
te

s 

1995  
 
 
 
 

48 003/AA95 BETTY 1995 
49 004/AA/95 CAP ROUGE 1995 
50 005/AA/95 CATHERINE–

ANNE 1995 
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 11 

51  
 
 
 
 
 
 
 
 

18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

007/AA/95 FAYAKO  
 
 
 
 

SOPASEN 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1995  
Tel : 33-849-16-00 
Fax : 33-823-30-68 
         33-823-10-79 

 

52 008/AA/95 GUEREO 1995 
53 010/AA/95 ILES AUX 

OISEAUX 1995 

54 011/AA/95 ILES AUX 
MIMOSAS 1995 

55 012/AA/95 ILE DE SANTIAGO 1995 
56 013/AA/95 LAURENCE – 

MARIE 1995 

57 015/AA/95 NIAM NIOKHO 1995 
58 016/AA/95 PDT O DIALLO 1995 
59 123/AA/97 SANTANA 1997 

Tel : 33-849-16-00 
Fax : 33-823-30-68 
         33-823-10-79 

60 017/AA/95 TADORNE 1995 
61 145/AA/01 ILE DE CARABANE 2001 
62 009/AA/95 HELENE 

poissons 
 

1995 
63 146/AN/01 KENTIA 2001/2018 
64  

 
 
 

19 

157/LP/03 LAGHEM 1  
 
 

SOPERKA Quai de pêche môle 10 
BP : 23959 

 

2003 

Tel : 33 822 26 43 

65 139/BQ/00 KANBAL II 2000 
66 150/BQ/02 KANBAL III 2002 
67 005/12/CB BOROM DARADJI 2012 
68      03/13/CB           AMINE 2013 
69      04/13/CB           SOKONE 2013 
70      20 008/TS/07 LIO I  

TUNASEN 
Quai de pêche môle 10  

BP : 50567 thons 2007 Tel : 33 889 04 80 71 009/TS/07 LIO II 2007 
72  

21 
001/12/CB SOLEIL 65  

 
SENEGAL 

ARMEMENT 

Quai de pêche môle 10  
 

po
is

so
ns

 2012 
Tel : 77 649 06 

31 /33 823 75 75 
73 002/12/CB SOLEIL 66 2012 
74 003/12/CB SOLEIL 67 2012 
75 004/12/CB SOLEIL 68 2012 
76  

22 
010/15/CB CASTELLE TOWN SENEMER Boulevard de la 

Libération Dakar Poissons 2015 Tel : 77 638 56 80 

77 23 011/15/CB PONT SAINT 
LOUIS 

SENEGALAISE DE 
THON 

Quai de pêche môle 10 Thons 2015 Tel : 33 822 26 43 

78  012/15/CB SORAYA I MANDIUS and CO Quai de pêche môle 10 Crevettes 2015 Tel : 33 835 11 01 

 

 
 
 
 

79 24 017/15/CB GRANADA  
CAPSEN SA 

 
Quai de pêche môle 10 

 
Thons 

2015  
Tel : 33 889 17 80 80 002/16/CB WESTERN KIM 2016 

81 001/17/CB XIXILI 2017 
82 25 014/15/CB SOLEVANT GRAND BLEUE Quai de pêche môle 10 Thons 2015 Tel: 33 823 25 13 
83 26 018/15/CB VEMA  DAKAR 

FISHERIES 
Quai de pêche môle 10 Poissons 2015 Tel: 77 144 65 69 

84 27 006/16/CB SUNUMAR I SUNUMAR 
FISHING SUARL 

Quai de pêche môle 10  Merlus   2016 Tel : 77 774 58 34 

    85  
28 

 

 
007/16/CB 

 
DIAMALAYE 1909 

JUH JAN 
ENTREPRISE 
CO.LTD 

 
Quai de pêche môle 10  
 

 
Poissons 

 
2016 

 
Tel : 77 638 28 01 

86 29 008/16/CB M/V CONDOR  AFROPECHE SARL Quai de pêche môle 10  
 

Langoustes et 
Cigales 

2016 Tel : 77 740 95 05 

 
87 

 
30 

002/17/CB ITTI I  
ETS DAME BA 

 
Quai de pêche môle 10  

 
Poissons 

 
2017 

 
Tel : 77 569 13 48 

88 025/AN/95 BAYE NDONGO 
89 028/AN/95 YAYE MATY 
90       31 003/17/CB MOONIKA 1  

 
MOONIKA SA 

 
 

Quai de pêche môle 10  
 

 
 

Poissons 

 
 

2017 

 
 
Tel : 33 849 16 27 

91 004/17/CB MOONIKA 2 
92 005/17/CB MOONIKA 6 
93 006/17/CB MOONIKA 7 

 

IV-NAVIRES AGREES A L’EXPORTATION HORS UNION EUROPEENNE 
 

Numéro ordre Numéro 
d’Agrément Nom du navire 

 

Armement Adresse Espèces 
autorisées 

Date de 
l’autorisation 

 

Contacts 
Nav Arm 
94  

 
 

21 

001/15/CB SOLEIL 7  
 
 
SENEGAL ARMEMENT 

 
 

 
Quai de pêche môle 10  

 

 
 

 
Poissons 

 
 

 
2015 

 
 
 
Tel : 77 649 06 31 / 
          33 823 75 75 

95 002/15/CB SOLEIL 8 
96 003/15/CB SOLEIL 9 
97 004/15/CB SOLEIL 10 
98 005/15/CB SOLEIL 11 
99 006/15/CB SOLEIL 12 

100 007/15/CB SOLEIL 51 
101 008/15/CB SOLEIL 61 
102   34 007/17/CB TAWFEKH  EL HADJI NIANG SARL Quai de pêche môle 10 Poissons 2017 Tel : 77 774 58 34 
103  

 
30 

001/18/CB LISBOA  
JUH JAN ENTREPRISE 

CO.LTD 
HSIN-FEI TRADING & 
INVESTMENT CO.LTD 

(NATIC) 

 
 
Quai de pêche môle 10 

 
 

Thons  
 

2018  
 
Tel : 77 638 28 01 

104 002/18/CB MAXIMUS 2018 
105 003/18/CB MARIO 7 2018 
106 004/18/CB MARIO 11 2018 

107 25 005/18/CB ORIENTAL 
KIM 

       CAPSEN SA Quai de pêche môle 10 Thons  2018 Tel : 33 889 17 80 
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NOS PARTENAIRES

TAMRA PECHE S.A.R.L
Poisson frais et congelé  import/ export

L A P E C H E 1 5 3 S.A/CAYAR
Poissons  congelés /frozenfishes

Coordination :
Rokhy Ghyslaine Goudiaby : Conseiller
Technique en Communication, 
Coordonnatrice de la Cellule 
de Communication du MPEM

Commission Communication/Busan
Seafood 2018
Talibouya Aidara (DPSP)

Alassane Diallo  (ANAM)
Elhadj Amadou Mbaye (COSEC)
Frédéric Coly  (DPM)
Jacques Iyok (COSAMA)
Alpha Omar Diouf (PAD)

Cellule de Communication/MPEM
Papa Boubacar Samb
Mamadou Dièye 

Awa Thiam
Ndiaga Sène

Mise en page et Infographie
Fallou Mbacké Gueye

Impression
Polykrome

Une édition du Ministère de la Pêche et de l'Economie maritime (MPEM)
Ce catalogue est edité par le Ministère de la Pêche et de l'Economie maritime (MPEM) du Sénégal, sous la supervision de
Monsieur Gaye Abou Ahmet Seck, Directeur de cabinet, assistè par Monsieur Diène Ndiaye, Directeur des Industries de

Transformation des Pêches (DITP), Président du Comitè préparatoire de la participation du Sénégal á Busan Seafood 2018.

Adresse : Sphères ministérielles de Diamniadio, Dakar (Sénégal) - Tél : +221 33 849 84 78 / +221 77 740 95 68
E-mail : goudyroki@gmail.com
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